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Nicolei de las Heras,  
kuri mûsø knygas paverèia stebuklais



Buvai maþø maþytis,
guguoti temokëjai,
bet jau tada, þmoguti,
paþint tave magëjo.



Nes maèiau, maþoj krûtinëj –
milþino ðirdis gera…
Iðmintinga… 

ir paðëlus…

ir dora.


